IMPLEMENTING AGREEMENT
BETWEEN

MINISTRY OF ENERGY, UTILITIES AND CLIMATE OF
THE KINGDOM OF DENMARK

AND

NATIONAL ENERGY ADMINISTRATION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

ON

SINO-DANISH OFFSHORE WIND COOPERATION
“QUALITY OFFSHORE”
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Article 1 Foundation of Cooperation

Under the framework of the Memorandum of Understanding (MoU) between
the Ministry of Energy, Utilities and Climate of the Kingdom of Denmark, and the
National Energy Administration of the People’s Republic of China, to Enhance the
China-Denmark Renewable Energy Partnership, signed June 7, 2017; The Danish
Ministry of Energy, Utilities and Climate (MEUC) and the Chinese National Energy
Administration (NEA), hereinafter jointly referred to as “Parties” and individually as
“Party”, sign this Implementing Agreement (lA) to collaborate in the development

of offshore wind energy in China.

Considering the strategic role of offshore wind in addressing current global,
national, regional, and local challenges; energy security; and economic
development needs; recognizing the importance of finding cost effective and
lasting methods to manage domestic energy resources that are compatible with
the need for job creation and economic growth; and wishing to promote mutually
beneficial cooperation in the development and use of energy resources, both
Parties understand this |A as providing a general framework for offshore wind

cooperation.

Article 2 Purpose and Content of Cooperation

The main purpose of this IA is to create a platform to facilitate increased
cooperation between Chinese and Danish government organizations in order to
strengthen the foundations mentioned in Article 1. The cooperation should be
based on promoting Chinese national and provincial authorities, as weli as other
relevant stakeholders in developing strategies, policies, and solutions to improve -
their roll-out of offshore wind energy and to achieve the Chinese government’s’

long-term objectives for the technology.

The cooperation will follow three parallel focus tracks:
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« a regulatory track that aims to establish a dialogue on design of regulatory
frameworks that can contribute to cost reductions in the Chinese offshore
sector,

¢ a test and certification track facilitating increased Sino-Danish cooperation on
advanced testing, certification and standards for offshore wind components,
and,

e a commercial track that aims to facilitate and develop one or more joint Sino-
Danish wind projects that will establish best practice full-scale offshore wind
farm(-s) at designated site(-s) in China.

The activities of cooperation considered in the previously named fracks may

further include:

e the promotion of information sharing, exchange of best practices and policy
initiatives for regulating usage of offshore wind resources;

e the sharing of methods of evaluation of offshore energy resources,

e the identification of challenges associated to financing and risk management
for offshore wind facilities;

» exchanges of information regarding the Danish guidelines for conducting
bidding and award processes for offshore wind project concessions;

« exchanges of information relating to test and certification of components and
systems for offshore wind; *

» exchanges in regards to Danish practices on protocols, compliance and
enforcement requirements;

e exchanges and contacts between companies and institutions from the two
countries, active within offshore wind;

« and other relevant topics mutually decided by both Parties.

Article 3 Modalities for Cooperation

Cooperative mechanisms to accomplish the goals established by this IA may

include, but are not limited to, the following:
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a. Exchanges of information, documentation, scientific and technical practices;

b. Intergovernmental and international visits and exchanges involving
policymakers, regulators, academic institutions, businesses, and technical
staff,

c. Joint organization of and participation in seminars, workshops, video-

conferences, webinars and meetings to share information and practices;
d. Cooperative research projects, joint studies, joint training;
e. Evaluation of effectiveness of activities; and

f. Other modalities of cooperation taking into consideration the provisions of
this IA.

Article 4 Organization and Implementation

Both Parties have decided to establish a Joint Quality Offshore Wind Working
Group, which will be responsible for the implementation of the IA. The Joint
Working Group will consist of the competent department in NEA, the Danish
Energy Agency (DEA) in MEUC and the executing bodies designated by both
Parties. The competent department in NEA and DEA respectively as leading
partner on each Party will be responsible for the guidance, supervision, evaluation
and approval of the cooperation activities. China Renewable Energy Engineering
Institute (CREEI) is designated as the executing body on behalf of NEA while the
Global Cooperation Center in DEA is designated as the executing body on behalf
of DEA. The Executing Bodies will agree on annual work plans and will work jointly
for the implementation and coordination of the cooperation activities.

After the A is signed, the Joint Working Group shall regularly report the project
implementation process and results to NEA and MEUC respectively, including their,

respective Administrator/Minister.
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Article 5 Miscellaneous

a. Under the framework of this |A, each Party intends to assume its own costs
associated with the cooperative activities intended under this IA, according to
applicable national laws and available funding, unless the Parties determine
otherwise in writing. Activities requested by one party, such as special projects or
expert panels, requiring external participants not party to this agreement, could

require financing by the requesting party.

b. The Parties do not expect that activities under this 1A will result in the
creation of intellectual property. However, if information of commercial value and/or
intellectual property results from the cooperative activities under this IA, the Parties
intend to be guided by their:applicable national laws and the relevant international

agreements in the treatment of such information.

c. The Parties understand that cooperative activities under this |A are
considered by the Parties to facilitate the exchange of information only, and not to

provide advice or consultancy.

d. At any time, a Party may propose modifications to the |A, which may be

approved by mutual written consent.

e. This |IA becomes operative from the date of its signature and will be
effective for a period of 3 (three) years, following which it may be renewed for
another 3 years of the Parties agree.

This [A is signed in duplicate on 10t June 2018 in Beijing in the Chinese and
English languages. The two texts are equally authentic.

For The Ministry of Energy, Ut|||t1es For the National Energy
and Climate of The Kingdom of Administration of P.R. China
Denmark
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